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ABSTRACT

The epic The Knight in the Panther’s Skin by Shota Rustaveli is a well-known literary
work inside and outside of Georgia, which has been translated into more than 50
languages. It comes as no surprise that the epic offers many topics for intradisciplinary as
well as interdisciplinary researches, one of which will be discussed here, namely
aphorisms found in the translations of the epic. The translations in question are in
Abkhazian, of which two exist: one translated by Dimitri Gulia (published in 1941) and
the other by Mushni Lasuria (published in 1978). For a methodological analysis, the
parallel corpus of the Abkhazian translations GeAbCo (https://geabco.com/) was created.
This paper will explain the planning and conception of the corpus as well as show a first
attempt of an analysis considering the aphorisms found, whereat even the question about

the actual number of aphorisms in the epic is a research question itself.

Keywords: Corpora, aphorisms, translation, abkhazian language

Introduction

The Knight in the Panther’s Skin by Shota Rustaveli is the most significant epos of the
Georgian intangible cultural heritage. The poem, which was created in the 12" century, is
represented by more than 160 different manuscripts and is one of the most crucial components
of defining the identity of the Georgian nation. Its significance has gone far beyond Georgia’s

borders and now has a prominent place in the history of world literature: the collection of
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manuscripts of the epos is included in the UNESCO World Intangible Cultural Heritage
Register.

The research of this unique literary work with modern methods is not only a challenge for
the Kartvelology of the 21 century but will also contribute to the scientific research of
Georgian intangible cultural heritage and to the internationalization of modern Kartvelology.
The creation of a parallel corpus of the epos’ translations is an important step for conducting
interdisciplinary research. In addition, the multilingual parallel corpus can be successfully used
in bilingual/multilingual education.

Scientific research of the poem begun in the 18" century, when King Vakhtang V1 added a
first scientific analysis to the first printed book from 1712. This formed the basis for further
research of the epos, which gradually developed into a separate field of Kartvelology -
Rustvelology.

The history of Rustvelology covers more than 3 centuries and can be divided into several
developmental stages:

1. Textological research;

2. Textological-lexicological research;

3. The Soviet stage of Rustvelologian studies;

4. Interdisciplinary research;

5. Internationalization of Rustvelologian studies;

6. Digitization of Rustvelology.

The latter implies, on the one hand, the creation of digital resources - big data in
Rustvelology (the creation of a parallel corpus of poem manuscripts and printed editions, as
well as a multilingual parallel corpus of epos translations in different languages), and on the
other hand, the creation of a methodological framework that will allow us to effectively use this

unique multilingual parallel corpus in research and in education.

Georgian-Abkhazian parallel corpus of The Knight in the Panther’s Skin
The epos The Knight in the Panther’s Skin has been translated into 56 languages with the
number of foreign language editions of the epos reaching up to 350. Among them are two
Abkhazian translations (by Dimitri Gulia und by Mushni Lasuria), which have been published
7 times.
The Georgian-Abkhazian parallel corpus of The Knight in the Panther ’s Skin (GeAbCo)

was created within the framework of the project financed by Shota Rustaveli National Science
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Foundation of Georgia and plays a significant role for various reasons:

1. Unlike the Georgian language, the Abkhazian language, as a state language, cannot
really meet the modern standards of language technology, which significantly hinders
the full functioning of the Abkhazian language as a state language both in state
institutions and in the educational field;

2. The creation of the Georgian-Abkhazian parallel corpus of The Knight in the Panther’s
Skin will pave the way and form the basis for the technologization process of the
Abkhazian language;

3. The Georgian-Abkhazian parallel corpus will allow us to develop a new didactic
teaching model on the basis of the parallel corpus, which can be effectively implemented

in multilingual education.

Abkhazian translations of the epos

The first Abkhazian translation of The Knight in the Panther’s Skin translated by
Dimitri Gulia was published in 1941, using the Georgian alphabet. He translated the long
version of the poem, which contains 63 chapters (1664 stanzas). While the first two editions of
Gulia's translation (1941 and 1953) were printed in Georgian script, the subsequent editions
(1959 and 1984) of same translation were printed in an Abkhazian script based on the Cyrillic
script.

The second Abkhazian translation of the poem was done by Mushni Lasuria. Excerpts of
the poem were printed in the magazine "Alashara” in 1972, and the complete translation of the
poem was published as a book in 1978. Unlike Gulia’s translation, Lasuria’s translation is based
on a shorter version of the poem (61 chapters, 1587 stanzas). For his efforts of translating The
Knight in the Panther ’s Skin into Abkhazian, Mushni Lasuria was awarded the Rustaveli Prize
in 1981.

In the Georgian-Abkhazian parallel corpus of The Knight in the Panther’s Skin (GeAbCo),
both Abkhazian translations by D. Gulia and by M. Lasuria are presented.

The Georgian-Abkhazian parallel corpus The Knight in the Panther’s Skin (GeAbCo)
The Georgian-Abkhazian parallel corpus The Knight in the Panther’s Skin is a bilingual

corpus that includes the original text of the poem and both Abkhazian translations of the poem

(by Dimitri Gulia and by Mushni Lasuria). The Georgian source text of the corpus is the

published version of the poem by Akaki Shanidze in 1975. This version of the poem comprises
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the prologue and the main part (63 chapters, including an epilogue) and consists of 1669

stanzas.

The construction of the parallel corpus was executed in several stages:

1) digitization of texts,

2) alignment and

3) tagging.

Stage I: Digitization of texts

In the first stage, the Abkhazian translations were digitized and parallelized with the original

in EXCEL format. The texts were parallelized both according to chapters and verses.
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Figure 1: Excel file with both Abkhazian translations parallelized to the Georgian text

Here we encountered two types of problems: a) graphemic and b) structural. In particular:

a) the last two printed versions of Gulia’s translation are published in Abkhazian script,

in which the old orthography is used, while Lasuria’s translation follows the new

orthography.

Gulia

Lasuris 5eor. Translit.

Lat. Translit. IPA

Lyry

I'aro

9° 9°

I'yry

[oro

3

o

Y

o

Y

Ky ky

Ko ko

1.{0

k)O

Ky xy

Ko ko

kO

Ky ky

o

Ko ko

Xy xy

Xaxa

O"u:t‘_'zsog
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(the alignment process).

chapters missing.

This graphic difference necessitated the need for an additional converter in the next step

b) Abkhazian translations, as already mentioned above, differ from each other in terms
of volume: Dimitri Gulia has translated the long version of the poem (63 chapters, 1664
stanzas), while Mushni Lasuria used the short version (61 chapters, 1587 stanzas) as his
source text. In addition, unlike in the source text, the epilogue (AJI'APTA) is separated
in both Abkhazian translations from the main text as a chapter on its own, while the
Georgian text includes it in its 63 chapters. Accordingly, only Gulia’s translation
(translation of the long version of the epos) is parallelized completely, without any

At the last stage of digitizing texts, the parallelized texts were implemented in the corpus:

&«

s Digital|Ubersetzu. X 4

C & rustaveli-goes-digital.de/uebersetzungen

Ubersetzung

M. Lasuria (1978), D. Gulia (1959)
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W6bipnaly ebiMataa 61axKbiroyn: UKaaabip, Marapa — 3erb Yanoyn,
Wnarbipzkaa axaxabixaa unenya — uzamaa rann kanws vagaraoyn

AbIp6ent Up3bIMABIPYa3 apmhbICK, AUIblYa AbILUTIE3, a3XbIKy akHbI,
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Wnapbip3 356l Maawabinag, Mrypeos ury naxkbaHsl.

2 % » 0 % :

Kapitel Vers
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4 Vorheriges Nachstes D 4 Vorheriger Nachster >

Figure 2: The parallel corpus “Rustaveli goes digital” with the Georgian source text and

both Abkhazian translations

Stage I1: Alignment

The main task of the second stage was alignment. Alignment is an important step to make

parallel corpora linguistically usable. Alignment can be done at three different levels:

a) word level (lexical alignment),

b) phrase level (morphosyntactic alignment) and

¢) sentence level (syntactic-semantic alignment), on which we will focus here.

The alignment process can be done manually or automatically; the former normally

presupposes the latter. Naturally, the question arises whether the alignment for this project can
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be automatized or has to be done manually. In order to answer this question, several aspects of
sentence alignment need to be considered and defined.

Tschorn & Liidelig describe in their conference paper “Morphological knowledge and
alignment of English-German parallel corpora” (2003, 1) a sentence level alignment, which
maps groups of L1-sentences (sentences from the bilingual parallel text) to corresponding
groups of L2-sentences (sentences from the translated text) and call them "beads". They write
further that “an alignment can be viewed as a sequence of beads that covers the entire parallel
text. While most beads usually express the correspondence between a single L1-sentence and a
single L2-sentence, other types of beads arise when sentences are split, merged, deleted, added
or changed in order by the translator” (Tschorn & Liidelig 2003, 1). In the case of poetic texts,
these problems are less common: stanza Xn of L1 usually corresponds to stanza Yn of L2. For
example, if (in Xn of L1, n=15), then (in Yn of L2, n=15) (as in Figure 1). However, even in
poetic texts there are cases of switching sentences within stanzas or have some other
irregularities.

A special method of analysis contained in the sentence level alignment, namely lexical
distance functions, is used for alignment at the sentence level, which “try to find corresponding
words in the two halves of the parallel text” (Tschorn & Liidelig, 2003, 2). There have been
suggestions for automatic extraction of an ad hoc dictionary from parallel texts that have been
aligned and those that have not, as well as during alignment (Tschorn & Lidelig 2003, 3). These
methods often rely on a concept of co-occurring frequency and assume that translation links
only exist between single words. However, it is well known that words in texts have a Zipfian
distribution, which means that texts primarily contain a small number of very common words
(such articles and prepositions) and a larger number of rare words (Tschorn & Liidelig, 2003,
3; Baayen 2001). Highly frequent words are used in almost every sentence, which makes them
practically useless for determining how two sections of a parallel text are related. Rare words
are a much better measure of relatedness, but co-occurrence counting methods struggle
capturing them (Tschorn & Lidelig, 2003, 3).

Aside from lexical distance functions, Tschorn & Ludelig (2003, 3) also describe
dictionary-based distance functions, which rely on an existing machine-readable dictionary.
Due to the fact that one word can have multiple translations and that multi-word units can be
considered, dictionary-based distance functions outperform distance functions that rely on less
knowledge and depend on the quality and the scope of the used dictionary (Tschorn & Lidelig,
2003, 3). But as Tschorn & Lidelig (2003, 3) quote Schultink (1961, 113), when we have “in
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principle unlimited number of new formations”, any dictionary will be lacking because of
morphological productivity, irrelevant of its size or quality.

This becomes particularly true in languages like Georgian or Abkhazian languages, which
have one the most complex inflection system for nouns and verbs. The declension system of
Modern Georgian includes 7 cases and, taking into account postpositions and particles,
produces up to 700 inflectional forms. The Georgian verb is polypersonal and conjugation
paradigms consist of several thousand inflectional forms. Because of this polypersonality, the
Georgian language is considered a radical pro-drop language, omitting subject and object
pronouns. Abkhazian has no declension system, but it has enough other linguistic phenomena:
different types of number (singular, dual, plural, associative plural, INCLUSIVE VS. EXCLUSIVE,
+HUMAN VS. -HUMAN (Hewitt, 1979, 152, 156-158)), an elaborate category of definiteness
(definiteness vs. indefiniteness), which is marked in the nouns and many more. Complex verbal
structures are also characteristic for the Abkhazian language, which can mark various
grammatical categories such as non-volitive modality, reciprocity, reflexivity, sociativity etc.
additional to person and number markers.

Therefore, at this stage, the possibility of automatic alignment in the Georgian-Abkhazian
parallel corpus is excluded yet, as online dictionaries and automatic analysis and synthesis
programs are needed. While it is true, that several English-Abkhazian dictionaries but because
the Abkhazian language is characterized by complex morpho-phonematic processes, an
automatic analysis of Abkhazian is still at the beginning stage. Therefore, the alignment in the

corpus was done manually by tagging.

Stage I11. Tagging
The manual tagging was executed classified as follows:

1. Tagging of thematic lexical groups in the poem (social status, astronomical objects,
gemstones, weapons, clothes etc.) and finding their equivalents in the both Abkhazian
translations.

2. Tagging of figures conveying literary style (metaphors, similess, hyperboles, trope, etc.)
in the poem and finding their equivalents in the both Abkhazian translations.

This tagging revealed similarities and differences between the source text and the
Abkhazian translations. For example, the word for sun d%7is confirmed 309 times in the poem
with different meanings and functions:

a) the sun as an astronomical object;
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b) the sun as an stylistic device (for comparisons, metaphors, epithets);
c) the sun as a component of a compound;
d) the sun as a component of a swearing.
In the Abkhazian translations, only the first, second and third type is attested but the fourth
is not, cf. ST 494 and ST 563

¢ C & rustaveli-goes-digital de/uebersetzungen 2 % » 0 %
Ubersetzung Kapitel Vers
M. Lasuria (1978), D. Gulia (1959) Y. 19 ¥ 19.494, .
4 Vorheriges Nachstes D 4 Vorheriger Nachster D

rigir hota Rustaveli (1196-1207)
03700356 oy 33s 963 hgdn | Jgds Bgbgos YBgbmUs,
D630l 9330360 5036 30BY30, | BoBs dMB3me3z NBbmUy;
%7056 mMALS 36M-30BM0 | dambsl dsmag WBg6mU;
896356 31836, 330 hgdn | B30L IFsMNJOL YBIBmU!

Abxa 1. M. Lasuria (1978)

Ycbipexaapl cataeulbenT xasxbiNtbl3, axa ymbapa cabixrom,
Ca caauraa ykam3aaapa, abIp, CTaHapXouT, U3Z0M.

Yapa, anbim rabiMIwaa, Crannxa, yananca crabixatabl caxs3om,
Croy6a ennasrom, yapa yaa, Haceink caxaaH ukanom!

Abxa h: D. Gulia (1959)
A63 aHuaa Ay UcutenT capa, ybpu una ycoipexyanapubl;
YAnarncap ca calbblp, CbIXUOYN, ryaxyak enrhl UCbIAbICKbINAPLbI;

ANbIM y3bl UXMOYM CXbI-CEbI KaKay, arynn Xblwat yHanaes nkanapupl,
Ya cykyHarouT, ukanawam paeaza u3bl ca ckanapubl

Figure 3: Chapter 19, stanza 494

(1a) GEO

099636 d%g0sb, 0530 Bgdo 56300
fen-man mze-man tav-i cem-i arvi-s
YOUr-ERG.SG SUN-ERG.SG head-NOM.SG  my-NOM.SG ~ NOONe-DAT.SG
305690l md9gbm-Us-o!

hmartebs usenosa!

0own.s3sg.03sg.PRES  aside from you-DAT.SG-EXT.V

‘By thy sun, my self pertains to none save thee.’

L We thank Prof. George Hewitt and his wife Ms. Zaira Khoba for their assistance in the process of analyzing the
Abkhaz sentence examples.
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(1b) ABkH (D.G.)
Va, CYKyHarowur, nkanarram
ua s-U-ku-na-go-uo-f i-ga-la-sa-m

YOu.MASC  l-you.MAsC-befit-DYN-FIN.PRES  it-PREV-happen-FUT II-not

naeazo U3bI ca ckamapupr
dac,a-3° iz-2 sa s-ga-la-r-c-a
other-person him-for I I-PREV-become-PURP

‘I am worthy of you, it will not happen if I become someone else's.’

(1c) ABKH (M.L.)

Croyba ewmmasrom, yapa yaa,

s-touba  g@-ei-la-z-g-0-m uara u-da

my-oath it-PREV-I-break-DYN-NOt.PRES YOU.MASC  you.MASC-without
HACBIIK caxoaH nkanom!

nacop-k s-a-h®a-n i-ga-1-o-m

happy.destiny-one  I-it-request-PAST.ABSOLUTE it-PREV-happen-DYN-NoOt.PRES

‘I won't break my oath, I won't ask for any fate other than yours.’

& C @ rustaveli-goes-digital.de/uebersetzungen 2 % ®» 0O W&
Ubersetzung Kapitel Vers
M. Lasuria (1978), D. Gulia (1959) bt 24 X [ 24.563. > J
4 Vorheriges Ndchstes D 4 Vorheriger Ndchster D>

ota Rustaveli (1196-1207)
39 8939039 "89BIM, | 336 BsaMgln MZamnls,
D306 M 308l LogzeomUs | 3abmo LoMEbzomoms sgmobs?
35363, M300 030, bymaFogg | badl 83360 LsdsBamsgmnls,
99, 3396836 31356, 33TMAMU | Bomds od3zgbols Jegmols!

Abxasisch: M. Lasuria (1978)

Wcbiuxant abac ca cax naxe: «Cax, aybip eunw ca coifaraoyn,
Ya yrabl nacya c3biMapvuoyma, MAbIp, UMLAxa UCbiLpoyn.

A, anawa Helkayrapoyn, U3zom, MyAsipyasapu yxatoyn.
Ynxa nakabiM, Man, yapa yMcT, yu ca cabllwbTam, ucsikaroyn!

Abxa h: D. Gulia (1959)
Y1 napxaapubl capa yc pacxar: «O, axabIHTKap, UbIpTiac cry sysyoyn,

Yc coikamsap, yapa yrpbipupa Muaxa cabbinpbiH, Cbi3kbly yopu ayn,
Axa, axablHTKap, auala maa Heikyurapoyn, ybpu yasippoyn,
Amanarbbl, yapa yrhxa ca Abl3ran xaa yry Wtoymkpoyn.

Figure 4: Chapter 24, stanza 563
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(2a) GEO
a9, 093960356 3%90s6, 359m6 ML Bomads
me, tkven-man mze-man masoros ndoma

I.NOM.SG  YOUr.PL-ERG.SG  SUN-ERG.SG distance.s3sG.01SG.OPT  desire.NOM.SG

093960L5 Joeobs!
tkven-is-a kal-is-a
YOUr.PL-GEN.SG-EXT.V ~ WwOoman-GEN.SG-EXT.V

‘By your sun! | am far from desiring your daughter!’

(2b) ABKH (D.G.)

Amanarbbl, yapa YIHXa, ca JIBI3Tall,

amala-gjo ua-ra u-pha sa da-7-ga-p

just-and YOU.MASC your-daughter | her-I-take-FUT |

Xda yry UTOYMKpOYI

h°a u-gu i-g-to-u-m-4-r-o-u-p

saying your.MAscC-heart it-it-in-you.MAsc-not-hold-if-it-be-STAT.FIN.PRES

‘But don't believe that I will take your daughter.’

(2c) ABKH (M.L.)

Yxa JIAaKOBIM, Marl, yapa

u-pha I-a-k%-m map uara
your.MAsc-daughter  she-be-not.STAT.FIN.PRES no YOU.MASC
YMCT, yu ca CJIbIIIBTaM,

umst ui sa s-lo-Sta-m
you.MAscC-not-die-AOR-FIN  that.one I I-her-pursue-not.FIN.STAT.PRES

“Your daughter, no, you don't die, I won't chase her’

In these two examples above, the swearing was not translated into Abkhazian. However, in

other stanzas of the poem, swearings characteristic of the Abkhazian language is used:
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C @ rustaveli-goes-digital. de/uebersetzunger

Ubersetzung

M. Lasuria (1978), D. Gulia (1959) ¥

rig hot tavel )
86896 897896, 9B6mUs | 39M30U 03Bz Bcnzamy Bobn
836856 85896, 330U 803b3aU, | 8m-3s-30@6 Lsd60 86!
33500 33U 33ME30303, | SBEIMU Bobn3eb b 3o,
Lymo hgdn B30390M7, | Bagom 8mBbzrgb B,y ahimgbn

AMPpa CHBIK3YEUT, XbiXb UKbIAY, YM3a €aubapa MMaaxkeoM,
Xbi-MpaK CTaaprbbi, M3aNWOM, MPaK ayn, yaxa Mpa nxazom
Mataxxo3ap, XbIXbbIHTa CbINAN, Wa-NCbIK CXa3aprbbl CEMKIXOM,

AHL3a YCbi3UX3, aMTSbIX3aa CHTap, abaalu Xapak ca craxom!

Yapa yMcaauT, yapa yM3a Aa€aza M3bl MbIMIbXapa;
Yapa yMCaauT, yu Xbl-MpaKrbbl ya MHaKyLLaprubi erswupsLAMLAPa
Cuinyap kanan axpaxeTa capa, uaka pausoyn aTbiwapa,

YHbIX2ana ca C3bl, MyAbIPYEN MUILDKIGAK Ca UCOYP, Cbi3Narkbippa.

4 Vorheriges

Kapitel Vers

Y, [501303 ’]

Nadchstes >

Ndchster U

4 Vorheriger

Figure 5: Chapter 50, stanza 1303

(3a) GeO

996856 %9356,

fen-man mze-man
YOUr-ERG.SG SUN-ERG.SG
d03b39L 93569
mihxvdes mtvare

understand.s3SG.OPT  MOON.NOM.SG

md9gbmULs 39630-1

usenosa! Vervis
aside from you-DAT.SG-EXT.V NO ONe-DAT.SG
d96-0

Sen-i

Your-NOM.SG

‘By the sun, without you no one can see your moon!’

(3b) ABKH (D.G.)

Yxara YMCaauT, yapa yMm3a Jaeazo

u-xa-ta umsaair uara umza dac,a-3

your.MAsc-self  you.MAsc-not.die-SUBJ you.masc  your.MAsC-moon  other-person
H3BI HIITBIMIHXapa

iz-2 i-s°-m-pxa-ra

him-for it-that-not-shine-NON.FIN.FUT I

‘I swear to you, (don't die yourself) your moon won't shine for someone else’
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(3c) ABKH (M.L.)
AMpa  CHBIKOYEHT, XbI-Xb  HKBIZTY,
a-mra  s-g-no-ku-ue-it Xoxj i-kad-u

the-sun  I-it-PREV.by-swear-DYN-FIN.PRES ~ above  which-suspended-NON.FIN.STAT.PRES

yMm3a ‘ealibapa nmeaxkbom
u-mza c.a-3ara imwaxgjom
your.MASC-moon other-place it-PREV.path-PREV.Off-fall-DYN-noOt.FIN.PRES

‘I swear by the sun, when it's hanging high, your moon won't turn off the road’

Repetition of poetic formula
In literary works, there are often poetic expressions, which the authors repeat in the text.
This is one of the features of GeAbCo: any repetitions can be found automatically as shown

in the figure below.

(@] A\ Nichtsicher | titus.uni-frankfurt.de/texte/caucasica/rustveli/reafknightwithtigerskintitus. html S 1= -3
BRzRER RN RN EL R R R RN R R R R R BRI B BB ER R R ER R
RERRRR 1 RBRRERRRRNRERRRRNER R R R R RERRRRR LR RN ERRRE R B R 2R R R R R R R R R LR RE (122
BB BRBRERERERRRRERRERRLRLERERRREERERRRER R R R RER R RE R R R R RRE R ERE R E
FREEER [31/al2131313 2121 22 2 Bl Bl 2 3 2l 2 2 I 2 BBl 2 3 2 Bl 2 2 23 B 2 [ 2 2 2132 2 2 2 3l el 2 Bl 2 2 2 B Bl 2 2 2 2 233l el 2 2B
BEREEE EERREEEEEEEEREREEENEEEREEEREEENEEER L ER R E R R R EE R A EE R R BN REE B EEEEE 222
B2[123B 22 BRR BRI RERRRERRRRRRRRRRRRER R 2R R R R R B R R R R R R &R R R 2 R Bl 2 A R 312
30560l
o
[By35ems
BdGME0
3M9Aobs
| 365056
3222/3]B 21313131 22]3]3E 2 B2 Bl 2 2R R IR R Bl E R R AR R EE R B R R 2R
BEEEEE BEEEEREENEEEREEEEE B EE R EEEE B ENERRRENEREEEEE
3|22 2 @728 2R R RRRREERRRERRERER RERR R RERENRERI FRRERE R RERERMERFERRRRERRRR
[Dsg®Bol
BIDQ
[B93oems
BdOOEO
6OYBwobs
365356
‘ ,

Figure 6: Repetitions found in the poem

5350F0L  [39Mo 893350 dOMEO 3M9I0Ls d365356.] (266)

Bog3Mm560L [g39M00 T9335s dIMEO (36019F0bs d5653b6] (358)

BripibIi Xaghl anapblp3 Ikl Kapya Ihlipana uirbakyHapreuient; (D.G.266)

Bripmam xagel, ampar eucos, Jiagblp3 napeaxsT amadpan eurpir; (D.G.358)
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Nnenya peutarsip3Koa eMXchirbyam, Obipiamnnymioa ukamncout, (M.L.266)

AOGpu HaxpIC axagObIpIIall anarbip3Koa HHAABIPeEeHKbUT, (M.L.358)

As this example shows, a high-quality poetic formula is used in Georgian: in a sentence
consisting of 6 words, 5 words are repeated. If we take into account that amart (precious stone)
and saffron (plant) refer to the same color - red (here we should refer to our article), then we
can say that according to the lexical content, we have a 6-component artistic formula here. As
for Abkhazian, none of the translators has even attempted to convey this rare case of Rustaveli's

poetic ability.

Idiomatic expressions
Rustaveli often uses idiomatic expressions in the poem. For example, the idiomatic
expression oobs s dggero gmoso dmzb txa da mgeli ertad zovs ‘the goat and the wolf graze
together’, which stands for peace, mutual respect and love.
The exact same idiomatic expression is confirmed in Abkhazian, which was used by both
translators:
Gulia 1658 /1664

PxobHTKappaKyap€ aiibMen KyUbMEH I[1bapa €UIIXQYaH CUIINIda30MBI3T.

In their kingdoms, goats and wolves grazed together and were not afraid of each other.

agpmen (goat and) kyusmen (WOIf) usapa (somewhere) eurxoyan (grazed together)

Lasuria 1582 /1664

Y6apT paxpa<€ abreu AlIbMCH CHUIIBIXQYAH Ya CCKbbIHI'bbI.

In their kingdom, the wolf and the goat grazed together there all the time.

abreu (wolf and) aiibMen (goat) eurpixoyan (grazed together)

Both translators use a word by word translation of this passage. Neither Gulia nor Lasuria
use any functional equivalent for translating the above-mentioned idiomatic expression into
Abkhazian.

The parallels that exist between the original and the Abkhazian translation of The Knight
in the Panther’s Skin make the Georgian-Abkhazian parallel corpus of the poem significantly
interesting not only linguistically but also in terms of content. This corpus can benefit not only

scientists and linguists but also teachers and other interdisciplinary scholars.
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ABBREVIATIONS

1 1% person EXT.V extensional vowel OPT optative

3 3" person FIN finite PRES present

ABS absolute FUT I/1I future 1/11 PREV preverb

AOR aorist GEN genitive PURP purposive

DAT dative MASC masuline S subject

DYN dynamic NOM nominative STAT stative

ERG ergative o] object SUBJ subjunctive
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